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Mikael Agricolan oletetaan syntyneen noin vuonna 1510. paavali Juusten
kirjoitti 1500-luvulla Suomen piispainkronikassaan (suom. Simo Heininen
1988) Suomen 25. piispan elámánvaiheista seuraavasti:

''Maisteri Mikael Agricola, syntýsin Pernajan pitáján Torsbyn
kylástá aliselta Uudeltamaalta. Hán sai kirjallisen oppinsa ensimmáiset
perusteet Viipurin koulussa, jonka rehtorina oli herra Johannes Erasmuk-
senpoika, ahkera ja uskollinen koulunuorison kasvattaja. Kun han tuli
sielta Turkuun (1528), kunnianarvoisa isá herra piispa Martti otti hánet
kirjurikseen, ja - - herra Johannes Erasmuksenpojan kuoltua (LS2g)
hánestá tuli piispan kansleri. Koska hán samalla oli omaksunut oikean
apostolisen opin alkeita maisteri Pietari Sárkilahden opetuksesta ja
saarnoista, hánet vihittiin papiksi. Hán saarnasi ahkerasti seká Turun
tuomiokirkossa ettá piispantarkastuksilla, niin ettá hán antoi monille
aihetta toivoon, ettá hánestá tulisi hyódyllinen ja válttámátón válikappale
seurakunnan rakentamiseksi. Niinpá hánet láheteťtiin muutaman vuod'en
kuluttua (1536) runsaampaa oppia Saamaan Wittenbergiin, missá hán
opiskeli ahkerasti humanistisia tieteitá. Kun hán palasi sieltá saatuaan
maisterin arvon (1539), hánestá tehtiin Turun koulun rehtori. Niiden
kymmenen vuoden aikana, jotka hán johti koulua, hán ei ainoastaan
opettanut ahkerasti ja huolellisesti koulunuorisoa, vaan toimi váliaikoina
myós muun seurakunnan hyódyksi. _ - Hán erosi, joskin vastoin tahtoaan
(kuninkaan arvovaltaisesta mááráyksestá) rehtorinvirasta 22. helmikuuta
vuonna 1548. Hán toimi támán jálkeen kuten aikaisemminkin herra
piispan neuvonantajana seká avusti tátá myÓs piispantarkastuksilla.,,

''Maineikas herra kuningas náki _ _ hyváksi (1554), etťá Suomi
jaettiin kahteen hiippakuntaan, nimittáin Turun ja Viipurin _ _. Tama
jako ei kuitenkaan eritýsesti miellyttányt maisteri Mikaelia, jotle tállóin
uskottiin Turun hiippakunta."

"Seuraavana kesáná Agricola tarkasti pohjoiset seurakunnat
Pohjanmaalla - _. Samana vuonna 1555 syttyi sota venáláisten ja ruotsa-
laisten valilla. _ - (1556) láhetettiin herra paroni Sten Eerilrinpoika,
arkkipiispa herra maisteri Laurentius, maisteri Mikael seká useita muita
Viipuriin toimimáan láhetystÓná Moskovassa ja tyynnyttámáán sodan
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nostamat aallot. He láhtivát siis Venájálle heti loppiaisen jálkeen vuonna
1557. Mutta kun he rauhan vahvistettuaan palasivat Venájáltá, tauti
iempasi matkaila maisteri Mikaelin; hánen terveytensá ei aikaisemmin-
kaan ollut kovin vahva. Niinpá áki11inen kuolema kohtasi hánet matkalla
'9. 4. 1557) - _ Uudenkirkon pitáján Kyrónniemen kylássá. Hánet hau_

dattiin sitten Viipuriin palmusunnunťain jálkeisená maanantaina (I2. 4.)

Agricolan syntymápitájá Pernaja oli ruotsinkielinen. Todenná-
ktiis*i on, ettá Agricola osasi lapsesta láhtien seká suomea ettá ruotsia.
Esimerkiksi háneltá sáilyneistá ruotsinkielisistá kirjeistá ilmenee, ettá
hánen ruotsin taitonsa oli hyvá. Hánen suomeksi káántámiensá ja jul_

]iaisemiensa tekstien máárá (noin 2 300 sivua) ja iaatu - sujuvuus,
sanarikkaus ja runsasmuotoisuus _ osoittavat hánen osanneen erittáin
h1'vin myós suomea. Agricola oli 1ahjakas kielimies. Hánen opiskellessaan
\riipurissa, Turussa ja Wittenbergissá tulivat ruotsin ja saksan kirjakieli
seká latina hanelle tutuiksi, ja náiden mallin mukaan hán loi sitá suomen
kirjakieltá, jota káánnóstyóssá tarvittiin.

Agricolan suomeksi julkaisemia teoksia on yhdeksán. Kaikkiaan
Agricola kaansi noin kaksi viidesosaa koko Raamatusta. vanhan testa-
mentin teksteistá Agricola on suomentanut noin viidesosan.

Agricola julkaisi jonkin verran myós muun- kuin suomenkielistá
tekstia. Vuonna 154]_ valmistui Agricolan ruotsíksi laatima luettelo Turun
tuomiokapitulin tuloista. Vuonna 1549 hán kaánsi ruotsiksi alasaksasta
visbyn merilain (kasikirjoitus tuhoutui Turun palossa LB27). Agricolan
laatimasta sananlaskuja koskevasta ruotsalais-latinalaisesta kásikirjoi
tuksesta (1553) on sáilynyb kaťkelma.

Abckiria 1543

Painetun suomenkielisen kirjallisuuden esikoinen on Agricolan aapinen.
Siitá ei ole sáilynyt yhtáán táydellistá kappaletta, eiká ensimmáisen
painoksen iimestymisvuotta siksi ole pystytty aivan varmasti máárittá-
máán. Eri painoksista peráisin olevia osia on lÓydetty vuosina 1851', 1904
ja 1966. Niiden perusteella ensimmáisen painoksen todennákoisin ilmes-
tymisvuosi on 1543. Kirjassa oli ensin 16 sivua, toiŠesta painoksesta
láhtien 24 sivua.
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Ag r icolan Ab chirian ( 1 S4B) alhuruno, teru ehdy s lukij alle.

Agricolan mallina ovat olleet Martti Lutherin ja Filip Melanch_
tonin katekismukset ja eráát olaus Petrin teokset. Aapisessa on ensin
lukijalle osoitettu esipuheruno ja sitten aakkoset ja tavausharjoituksia.
Niiden jálkeen tulee aineistoa, joka perinťeisesti kuuluu katekismukseen:
kymmenen káskyá, uskontunnustus, Isá meidán -rukous, Ave Maria,
kasteen ja ehtoollisen sakramentti, ruokarukoukset, aamu- ja eh-
toosiunaus, kirkonkellon''kláppáysluvut". Kirjan lopussa ovat peruslu_
kusanat. _ Abckiria lienee tarkoitettu seká papeille ettá opiskelevalle
nuorisolie.

74



Rucouskiria 1544

Agricolan Rukouskirja on hánen teoksistaan merkittávimpiá, mm. silrsi,
ettá se kieleltaan eroaa Agricoian.myÓhemmistá julkaisuista' Kirja oli
tarkoitettu ensisijaisesti pappien kayttotin' Siiná on noin 670 rukousta
jumalanpa]veluksia ja yksityistá hartaudenharjoitusta varten. Ne on

kootťu ja káánnetty eri láhteistá: Vanhasta testamentista (mm. 41 psal-
mia), Uudesta testamentisťa, Missale Aboensesta ja latinan_, saksan- ja
ruotsinkielisistá hartauskirj oista.

Rukouskirjan alussa on latinan- ja suomenkielinen kalente-
riosasto, jossa on monenlaista maallista tietoa: runomuotoinen kuvaus
joka kuukaudesta, ruokaohjeita ja neuvoja terveyden- ja sairaudenhoidos-
ta, astrologisia taulukoita jne. Esikuvana on ol1ut vuoden 1543 ruotsalai-
sen virsikirjan kalenteriosasto.

Se Wsi Testamenti 1548

Uuden testamentin suomenťamista lienevát Agrico1a ja hánen aikalaisen_
sa pitáneet tárkeimpáná reformaation vaatimista toimista. Martti Luthe-
rin saksannos o1i ilmestynyt vuonna 1522, Olaus Petrin ja Laurentius
Andraen ruotsinnos 1526. Ruotsinkielinen Raamattu tuli painosťa vuonna
1541. 1530-luvu11a láhetettiin Wittenbergiin opiskelemaan káántájiksi
soveltuvia nuoria miehiá, mm. Mikael Agricola ja Martti Teitti vuosiksi
15 3 6_1539. Mainintoj a káyntiin láhteneestá Uuden testamentin suor,nen-

nostyÓstá on kahdessa Agricolan kirjeessá, jotka on láhetetťy Wittenber-
gistá elokuussa ].537 ja maa1iskuussa 1538.

Uuden testamentin esipuheen mukaan suomennos on tehty
"politain Grecain, politain Latinan, Saxain ja Rotzin kirioista". Onkin
osoitettu, ettá káántájállá ilmeisesti on ol1ut káytóssáán kaksi Uuden
testamentin latinannÓsta, kaksi saksannosta ja kaksi ruotsinnosta. Eráát
káánnÓksen sanastolliset ja morfologiset epáyhtenáisyydet selittyvát
káánntispohj an monikielisyydestá. Agricolan Uuden testamentin lrielen on

myós havaittu oievan kirjan alkuosassa toisenlaista kuin jállriosassa.

Syyná voi olla se, ettá jálkiosa painetťiin myóhemmin (1548) kuin alkuosa
(L547). Sitá, ovatko kieltá viimeistelleet ja ml'ruttaneet jotkut muutkin
kuin MikaelAgricola, ei ťiedetá, mutta yhteistyó on mahdoilista'
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Kásikiria Castesta ia muista Christikunnan Menoista 1549
Messu eli Herran Echtolinen 1549
Ensimmáiset painosta ilmestyneet suomenkieliset liturgiset teolrset ovat
Agricolan Kásikirja ja Messu. Kásikirja sisáltáá kirkollisten toimitusten
tekstit ja Messu jumalanpalveiusjárjestyksen. osa teksteistá periytyy
vanhoista suomenkielisistá liturgisista kaavoista, mutta suurin osa
suomennoksesta seuraa ].540-iuvulla ilmestyneitá ruotsinkielisiá teoksia;
mukana on tosin seilaisiakin jaksoja, joita vasťaavia ei ruotsalaisissa
kirjoissa ollut.

Se meiden řIerran Jesusen Christusen Pina, ylesnousemus ia
taiuaisen Astumus, niste Neliest Euangelisterist coghottu 1b49
Kirja kuvaa Kristuksen kársimys- ja ylÓsnousemushistoriaa, ja se on
koostettu eri evankeliumeista. Agricola on suomentanut tekstin osaksi
Johannes Bugenhagenin saksankielisestá teoksesta, osaksi sen ruotsin_
noksesta. Lisáksi hán on hyÓdyntányt edellisená vuonna ilmestynýtá
Uutta testamenttiaan.

Dauidin Psaltari 1551

].550-luvun puolella Agricoia julkaisi Vanhan testamentin káánnÓksiá.
Ensimmáisená ilmestý kaikki 150 psalmia sisáltává Psalttari. Ei tosin
ole táyttá varmuutta siitá, ketti tai keitá oikeastaan voidaan pitáá psalmi-
en kaantajáná ja kuinka suuri oli Agricolan osuus. Paavali Juusten
nimittáin kirjoittaa piispainkronikassaan, ettá Psalttari oli hánen rehto_
rinkaudellaan kokonaan káánnetty Turun koulussa ja ettá hán oli ''máá-
ránnyt koululaisia tyylin harjoittamiseksi silloin tá1lóin kaantamaán
psalmeja". Toisaaita Agricola oli jo Rukouskirjassaan LS44julkaissut 41
psalmin suomennoksen, ja kevááliá 1551 hán kirjoitti ruotsiksi Tukhol_
maan: ''Niin on syksystá táhán asti tyÓskennelty ja Jumalan avulla
tyÓskennellaán yhá edelleen Daavidin psalttarin suomentamisessa, eiká
nyt ole paljon kaantamattá _ -.''

Psaittarissa on kaksi alkupuhetta. Jálkimmáinen on runomittai-
nen, ja siihen sisáltyy varhaisin Pohjoismaissa painettu palranuuden
aikaisten jumalien luettelo.
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Feisut ia Ennustoxet 1"551-

){e Prophetat. Haggai. SacharJa. Maleachi. L552

] s_a \-anhasta testamentista sisáltávát myÓs Agricolan viimeiset teokset.

5::ssá on laajojajaksoja suurten profeettojen kirjoista, varsinkin Jesajan

;a Jeremian, seká pienten profeettojen kirjat kokonaan. Profeetat-kirjan

_:::ssa on erillisená osastona "Mutomat Lughut Mosesen Ramatuista".
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Reformaatioň kaudella kansankielen liturginen káyttÓ yleistyi. Uskonnol-
lisia, erityisesti liturgisia tekstejá suomensivat muutkin kuin Mikael
Agricola. Támán todistavat sellaiset sáilyneet kásikirjoitukset, jotka ovat
hánen ajaltaan mutta eivát hánen suomennoksiaan. Kásíkirjoituksia on
kuitenkin vain váhán, ja ne ovat suppeita.

Westhin teksti
Helsingin yliopiston kirjastossa sáilytettává Westhin koodeksi (144 lehteá)
sisáltáá eri kásiaioilla kirjoitettuja tekstejá, joista tárkeimmát ovat
suomenkielinen kásiki{a, messuteksti ja jakso''Sieluin vahvistus,,.
Koodeksin nimi johtuu siitá, ettá sen kanteen on kirjoittanut nimensá
raumalainen Mathias Westh. Hán on ilmeisesti ollut teoksen omistaja,
mahdollisesti kopioija mutt'a tuskin káántájá. Kopion tekstit ovat eri-
ikáisiá. Pááosat on suomennettu niistá kásikirja- ja messuteksťeisťá, jotka
ilmestyivát ruotsiksi 1541.

Upsalan koodeksi B 28
Upsalan yliopiston kirjastossa sáilytettává koodeksi B 28 (31 lehtea)
sisáltáá katkelmallisen kasikirjatekstin, joka perusťuu samaan suomen-
nokseen kuin Wesťhin koodeksi, ja katkelmallisen messutekstin, joka on
erilainen kuin Westhin koodeksin messu muťta hyvin samanlainen kuin
Agricolan messu. Kásikirjoitus on ilmeisesti 1540-]uvun loppupuolelta.

Upsalan evankeliumikirjan katkelma
Ns. Upsalan fragmentti sisáltáá eráitá evankeliumi- ja epistolatekstien
katlrelmia, jotka ovat ]-540-luvulta. Kyseessá ovat jonkun muun kuin
Mikael Agricolan káánnÓkset.
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